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INTISARI 

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan dan menganalisis kategori 

istilah budaya dan strategi penerjemahannya dari ar-Rajul allażī Āmana karya 

Najīb al-Kailānī ke dalam Melodi Kaki Langit oleh Khalifurrahman Fath. 

Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif komparatif dengan memanfaatkan 

teori kategori istilah budaya yang diungkapkan oleh Newmark (1988) dan teori 

strategi penerjemahan yang diungkapkan oleh Suryawinata dan Hariyanto (2016).  

 

Dari sisi istilah budaya, ditemukan lima kategori istilah budaya, yaitu 

kategori organisasi 25,2%, kategori budaya sosial 23,3%, kategori budaya 

material 22,6%, kategori ekologi 14,5%, dan kategori kebiasaan 14,5%. Dari sisi 

strategi penerjemahan untuk masing-masing kategori istilah budaya, strategi 

sinonim paling banyak dimanfaatkan untuk kategori organisasi, budaya sosial, 

budaya material, dan kebiasaan, serta strategi pungutan paling banyak 

dimanfaatkan untuk kategori ekologi. Secara keseluruhan, kategori istilah budaya 

yang paling banyak digunakan adalah kategori organisasi (25,2%) dan yang 

paling sedikit adalah kategori ekologi dan kebiasaan (14,5%). Pemanfaatan 

strategi sinonim terbanyak untuk penerjemahan kategori istilah budaya dipandang 

karena sebagian besar istilah budaya yang digunakan merupakan istilah budaya 

yang masih umum, bukan istilah budaya yang khas pada daerah atau wilayah 

tertentu. 

   

 

 

Kata kunci: ar-Rajul allażī Āmana, istilah budaya, strategi penerjemahan, 

Najīb al-Kailānī 
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ABSTRACT 

This study aims to describe and analyze the categories of cultural terms 

and their translation strategies from ar-Rajul allażī Āmana by Najīb al-Kailānī 

into Melodi Kaki Langit by Khalifurrahman Fath. This study is a comparative 

qualitative study utilizing Newmark's (1988) theory of cultural term categories 

and Suryawinata and Hariyanto's (2016) theory of translation strategies.  

In terms of cultural terms, five categories of cultural terms were found, 

namely category of organization 25,2%, category of social culture 23,3%, 

category of material culture 22,6%, category of ecology 14,5%, and category of 

gestures and habits 14,5%. In terms of translation strategies for each category of 

cultural terms, the synonym strategy is mostly used for the categories of 

organization, social culture, material culture, and habits, and the borrowing 

strategy is mostly used for the category of ecology. Overall, the most used 

category of cultural terms was the category of organization (25,2%) and the least 

was the categories of ecology and habits (14,5%). The utilization of synonym 

strategy is mostly for the translation of cultural terms category because most of 

the cultural terms used are general cultural terms, not cultural terms that are 

spesific or unique to a particular region or area. 

 

Keywords: ar-Rajul allażī Āmana, cultural terms, translation strategies, 

Najīb al-Kailānī 
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 ملخص

استراتيجيات من قبل  هاوتحليل الثقافية اتطلحالدص ماقسأوصف  هو هدف هذا البحث
لخليف الرحمن Melodi Kaki Langit إلى رواية لنجيب الكيلاني  الرجل الذي آمنترجمتها من رواية 

التي قدمها الثقافية  اتالدصطلح أقسامنوعي مقارن باستخدام نظرية  ث  بَح  لبحثا اهذ فتح.
 . (6186) ريانتوتا وهاويناسوريا التي قدمها الترجمة ةاستراتيجي ونظرية( 8811)نيومارك 

 لثقافيةا اتمن الدصطلح قسامأ ةخمس تم الحصول على ،من حيث الدصطلحات الثقافية
الثقافة الدادية  قسمو ، (%3،63)الثقافة الاجتمعاعية  قسمو ، (%6،65) معييةةالج قسم هيو 
استراتيجيات الترجمة من حيث و  .(%5،84) اليرف قسم، و (%5،84)البيئة  قسمو ، (6،66%)

معييةة، الج لقسم اهي الأكثر استخدام   ثقافية، فإن استراتيجية الدرادفمن الدصطلحات ال قسملكل 
هي الأكثر ة ضريباستراتيجية ال، و اليرف قسمو ، الثقافة الدادية قسمو ، الثقافة الاجتمعاعية قسمو 

الأكثر استخدام ا من الدصطلحات الثقافية هي  قسمكان ال،  شكل إجماليب. البيئةلقسم  استخدام ا
تم استخدام  .(%5،84) فالير البيئية و  أقسام، والأقل استخدام ا هي (%6،65) معييةةالج قسم

الدصطلحات الثقافية كثيرا من   لأن في الغالب لترجمة الدصطلحات الثقافية استراتيجية الدرادف
 ميينة. ةطقنلداصة الخثقافية الصطلحات الديامة، وليست الثقافية الصطلحات الدالدستخدمة هي 

 

 .ترجمة، نجيب الكيلاني ةثقافية، استراتيجي ات، مصطلحالرجل الذي آمنية: دليلالكلمات ال
 

Strategi Penerjemahan Istilah Budaya dalam Novel ar-Rajul allazi Amana Karya Najib al-Kailani
Zidnie Amalia Sholikhah, Dra. Uswatun Hasanah, M.A.
Universitas Gadjah Mada, 2025 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/


	INTISARI
	ABSTRACT
	ملخص
	هدف هذا البحث هو وصف أقسام المصطلحات الثقافية وتحليلها من قبل استراتيجيات ترجمتها من رواية الرجل الذي آمن لنجيب الكيلاني إلى رواية  Melodi Kaki Langitلخليف الرحمن فتح. هذا البحث بَحْثٌ نوعي مقارن باستخدام نظرية أقسام المصطلحات الثقافية التي قدمها نيوم...
	من حيث المصطلحات الثقافية، تم الحصول على خمسة أقسام من المصطلحات الثقافية وهي قسم الجمعيّة (2،25%)، وقسم الثقافة الاجتماعية (3،23%)، وقسم الثقافة المادية (6،22%)، وقسم البيئة (5،14%)، وقسم العرف (5،14%). ومن حيث استراتيجيات الترجمة لكل قسم من المصطلحا...
	الكلمات الدليلية: الرجل الذي آمن، مصطلحات ثقافية، استراتيجية ترجمة، نجيب الكيلاني.

